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On Machine Translation of Publicity Texts
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Abstract: This paper selects DeepL machine translation to explore the translation of “Chinese elements” in the publicity
texts by comparing it with the manual translation. It discusses the merits and shortcomings of DeepL. machine translation
from four aspects: Chinese characteristic vocabulary, poetry idioms, rare word meanings and special sentence patterns, in
order to provide some reference for these text translation practices that are rich in “Chinese elements”. It is found that the

translation of “Chinese elements” by machine translation is not mature enough, and its translation still needs

human-computer cooperative editing to get an appropriate translation.
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DeepLA/L#§#H13: The New Great Power Relationship

NT#3C: Anew model of major-country relations

“KESER” WP T “power” —id, {H
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DeepL H#5&H1%¢: Three to a drop a complement
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ATi%3C: Cutting overcapacity, reducing excess i
nventory, delivering, lowering costs, and strengthening
areas of weakness
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DeepLiL#$HHPF: Fight the tiger and swat the flies

AT 3%3C: Crack down on both “tigers” and “flies”
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DeepL #L#5#017%: Tianwen-1

AT : The Tianwen-1 Mars Mission
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DeepL #l#5#Hi5: The way of the world is also p
ublic.

ANT¥3: A just cause should be pursued for co
mmon good.

BN S N THOFE A TR A T 207
S, HLEOURRRAR S S, NSO % ) 7 80 7E “A
just cause” , A —FPIFIFE, SXIEMARIL T AMNE SCA
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DeepL #1#5HH1%: Small wisdom rules things, but
great wisdom rules the system.

AT 3%3C: People with petty shrewdness attend to
trivial matters, while people with vision attend to gove
rnance of institutions.
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DeepL #L#5%H1%: The sweet gourd holds a bitter t
ip, and the beautiful dates are born of thorns.

ANT.3¥3: Honey melons hang on bitter vines; sw
eet dates grow on thistles and thorns.
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required

NT.#Hi%: Carry coals to Newcastle
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DeepL HL##EH1% : Otherwise, they could be behind
bars like Assange.

ANT#3L: Otherwise, they may end up behind ba
rs like Mr. Assange.
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DeepL #L#5%H1%: 1 would like to point out that, o
n the one hand, the U.S. side exaggerates and advocat
es the so-called “China threat” ......

ANT#3C: 1 want to point out that while trumpeti
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ng the so-called “China threat”......

K “TEG” HSORAMRIERTE, R
R, FTRL R TR BN “trumpeting” AT T,
TALES B B AL, “exaggerates and advocates”
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DeepL Hles#lRE: ...... effectively guaranteeing the
accessibility and affordability of vaccines in Africa and
bridging the “immunization gap”.

NTHEEL: ... and truly ensure the accessibility a
nd affordability of vaccines in Africa to bridge the “i
mmunization gap”.
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